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APPENDIX I

A. Reading Text:
1. Indonesian Reading Text
Menanti Hijaunya Daun Pinus

Mentari pagi menembus sela-sela dedaunan pohon pinus. Kala itu lereng
Merapi Jurang Jero dalam suasana hening. Hanya desiran angin dan kicauan
burung-burung alas menambah rona pagi yang cerah. Tak ada yang
merisihkan mata dilingkungan itu. Sementara awan dan kabut menyelimuti
gunung berapi, yang jaraknya tak jauh dari pos para pengaman gunung dan
hutan bekerja.

Lola saat itu melakukan perkemahan di lereng Merapi Jurang Jero. la
ditemani Rudi, Rina, Arif, Rosa, Mira dan Mery (yang berasal dari Swedia).
Menyambut salah seorang tamu dari Eropa Utara dengan cara berwisata di
hutan pinus, bagi Lola dianggap cocok. Biar Mery merasakan dirinya seperti
di negara asalnya. Di Swedia hutan pinus tak terhitung jumlahnya.

Lola kenal Mery tatkala mengunjungi Finlandia dua tahun lalu, dan tinggal
di kota kecil Porvoo Borga, yang jaraknya lebih kurang 150 km dari kota
Helsinki.

Tidak dapat dirinci, berapa persen hutan Indonesia dalam segi hasil, kalau
dibandingkan dengan hutan negara lain. Yang penting, bagaimana kita lebih
dapat menambah kapasitas untuk memperoleh devisa yang lebih banyak. Lola
dalam hal ini mendiskusikan dengan teman-temannya, termasuk Mery.
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Kalau di Finlandia yang digolongkan senagai penghasil kayu nomor satu
di dunia, termasuk kegiatan ekspornya. Bukan karena negeri tersebut
mendayagunakan perhutanan itu dengan cara menyediakan khusus areal untuk
peremajaan hutan, tetapi antara pemerintah dan masyarakat disana ikut
berpartisipasi dalam kegiatan hutan. Coba bayangkan, kalau setiap kepala
keluarga di Finlandia menanam lebih dari satu pohon pinus, maka jumlah
penduduk Finlandia lebih kurang lima juta itu, bisa mencukupi kebutuhan
ekspor ke mancanegara. Khusus tentang perkayuan ini, Finlandia telah
melakukan dengan baik.

Tukar pikiran Lola dengan Mery tampak akrab, mirip sebuah pembicaraan
antara dua diplomat. Sedangkan teman-temannya yang lain dengan setia
mendengarkan. Namun demikian, teman-teman Lola juga memberikan
masukan, terutama umpan terobosan dalam bentuk mencari pasaran,
khususnya di negara Indonesia ini.

Dalam mencari umpan terobosan itu, memang diperlukan proses yang
panjang, di samping masalah harga dan permodalan. Tetapi bagi generasi
muda seperti mereka telah memepersiapkan untuk itu.

Pinus merupakan jenis pohon yang memiliki manfaat ganda. Selain
diambil getahnya, juga kayunya yang kemudian diproses menjadi kayu lapis.
Maka nilai ekspor dengan dagangan tersebut akan menjadi besar. Itulah nilai

tambah kayu pinus.
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Lalu bagaimana dengan pinus-pinus di Jurang Jero itu, meskipun hanya
sebagian kecil di antara hutan di Indonesia. Barangkali dapat dibudidayakan
lagi ke arah yang lebih besar, terutama untuk penyemaian daerah-daerah lain

yang memiliki iklim senada dengan Jurang Jero, Muntilan itu.

2. English Reading Text
Taste

When I speak of ‘taste’ here, I do not mean the sensation we get from an
object when we put it in our mouth, but the ‘taste’ that we are referring to
when we say, for example, ‘She dresses tastefully’. In other words, the ‘taste’
I am speaking of is the ability to distinguish between what is attractive to the
eye in matters of clothing, decorating, furnishing and so on, and what is
unattractive. Of course there may be differences of opinion with regard to the
attractiveness or otherwise of a suit of clothes, or the appearance of a room.
But it is customary to speak of a person as ‘having taste’ if the style he
chooses in clothes and furniture and so on is not too violent, avoids clashing
colours and designs, and wins general approval from those people who show a
concern for such matters. Notice that we distinguish between ‘tasteful’ and
‘tasty’! The latter refers to things that we eat, and means that they taste well in
our mouths. The former is the one that we apply to attractive patterns and

designs such as we have been speaking of.
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Sometimes we do not speak of people as ‘having taste’ or ‘not having
taste’, but of things ‘being in good taste’ or ‘being in bad taste’. When we
speak of a room as being ‘tastefully’ designed or designed ‘in good taste’, we
mean the same thing. But we more commonly use the phrase ‘in bad taste’ to
refer to words and deeds of a certain kind. If people are unable to choose
between matching colours and clashing colours, most commonly we say that
they ‘lack taste’. But if they do or say things that we do not consider decent or
fitting to the situation they are in, we say that they have acted ‘in bad taste’.
For instance, if a man says to a girl who is not very pretty, ‘I don’t like girls
who are not pretty’, we may say that the remark is in bad taste — it may make
the girl unhappy, and need never have been said. Or again, if a person plays a
joke on a man with a bad leg, and makes the man fall down, we say that the
joke was in bad taste — it showed an indifference to the man’s misfortune.

This difference in our choice of words seems to tell us something about
the way we think. By saying that people who make an unsatisfactory choice of
colours and design ‘lack taste’, we seem to imply that they are incapable of
making a better choice and cannot be blamed for it. But our use of the phrase,
‘in BAD taste’ to describe words and jokes like those mentioned above,
suggests that we consider that all people can distinguish between suitable and
unsuitable actions in regard to other persons, if they want to. They have the
necessary faculty, the necessary ‘taste’, but they have not used it properly, and
their wrong choice of words or deeds can and should be blamed.

It is another question whether these implicit assumptions about human
nature are correct or not.
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APPENDIX IT

B. Indonesian Transcription
[mgnanti hijagha dadn pinus]

[mantari pagi mgngmbus sala-sola dodagn pohan pinus. kala itu leren
mgrapi juran joro dalam swasana haonin. hafa degsiran anin dan kicagan burun-
burun) alas mgnambah rona pagi yar) coraH. tak ada yar) merisihkan mata
dilinkunan itu. somantara awan dan kabut manalimuti gunur) barapi yar jarakfa
tak jao dari p2s para pernaman gunur] dan hutan bakarja.

Iola saat itu molakukan porkeémahan di leren morapi juran joro. ia
ditemani rudi, rina, arif, rsa, mira dan mgri yar) barasal dari swedia. manambut
salah sgorar) tamu dari €ropa utara denan cara borwisata di hutan pinus, bagi 12la
diangap cocok. biyar mgri morasakan dirifla saparti di nggara asalfa. di swedia
hutan pinus tak torhitur) jumlaHAa.

1ola kenal meri tatkala manunjuni finlandia dua tahun lalu, dan tingal di
kota kecil parvo barga, yan jarakfa lebiH kuran soratus lima puluH kilomegtor
dari kota helsinki.

tidak dapat dirinci, borapa parsen hutan indongsia dalam sogi hasil, kalao
dibandinkan denan hutan nggara lain. yar pentir), bagaimana kita 1ebiH dapat
mgnambah kapasitas untuk mompoardleh devisa yan lebiH banak. 1ola dalam hal

ini mgndiskusikan denan teman-temanfa, tormasuk meri.
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kalao di finlandia yan digolonkan sabagal penhasil kayu nomor satu di
dunia, tormasuk keggiatan gksporfa. bukan kar€na nggeri  torsobut
moandayagunakan parhutanan itu denan cara mafadiyakan kususfia argal untuk
par€majaan hutan, totapi antara pemerintah dan masyarakat disana ikut
barpartisipasi dalam kggiatan hutan. coba bayankan, kalao setiap kapala ksluarga
di finlandia mgnanam IgbiH dari satu pohon pinus, maka jumlaH pgnduduk
finlandia IgbiH kuran lima juta itu, bisa mancukupi kebutuhan gkspar ke
mancanggara. kususfa tontar) parkayuan ini, finlandia telaH mgalakukan denan
baik.

tukar pikiran 12la denan meri tampak akrap, mirip s€buaH pambicara?an
antara duwa diplomat. sodankan teman-temanfia yar) lain dgnan sgtia
mondanarkan. namun demikian, ttman-teman I9la juga mombgrikan masukan,
torutama umpan torobgsan dalam bontuk mgncari pasaran, kususha di nggara
Indongsia ini.

dalam mencari umpan torobdsan itu, mgmar) diparlukan prosgs yan
panjan, di samplIn masalaH harga dan parmddalan. totapi bagi gonorasi muda
soparti mergka telaH mamparsiapkan untuk itu.

pinus mgrupakan jonis pohdn yar) memiliki manfa?at ganda. solain
diambil gataHRa, juga kayuna yan kemudian diproses menjadi kayu lapis. maka

nilai gkspar denan daganan torsabut akan mgnjadi basar. itulaH nilai tambah kayu
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pinus. lalu bagaimana denan pinus-pinus di jurar joro itu, maskipun hafa
sabagiyan kecil diantara hutan di Indongsia. barankali dapat dibudidayakan lagi
ke? arah yan lgebiH basar, torutama untuk paNamaian dag?raH-dag?raH lain yan)

memiliki iklim s€nada denan jurar) jero, muntilan itu]
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1. List of € and & sounds:

APPENDIX III

No Words Correct | Wrong | Subject’s Pronunciation
1 [mananti] J [menanti]
2 [mantari] J [mantari]
3 [manambos] J [mgngmbus]
4 [sala-sola] J [sala-sala]
5 [dadaun] J [dadaon]
6 [leren] v [leren]
7 [marapi] J [marapi]
8 [joro] J [jaro]
9 [hanin] / [honin]
10 [dasiran] J [desiran]
11 [monambah] J [mgnambah]
12 [coraH] J [coraH]
13 [marisihkan] J [mgrisihkan]
14 [semontara] J [samontara]
15 [mahalimuti] J [manalimuti]
16 [barapi] J [barapi]
17 [panaman] J [penaman]|
18 [bakarja] J [bakarja]
19 [malakukan] J [malakukan]
20 [parkemahan] J [parkemahan]
21 [ditomani] J [ditemani]
22 [meri] J [meri]
23 [borasal] J [borasal]
24 [swedia] J [swedia]
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25 [mafiambot] J [mafambut]
26 [saoran] J [sgaran]
27 [eropa] J [eropa]

28 [dangan] J [denan]

29 [barwisatal] [barwisata]
30 [marasakan] [morasakan|
31 [soparti] [saparti]
32 [nagara] J [nggara]

33 [torhitung] [torhitun)]
34 [kanal] J [kenal]

35 [manunjuni] [manunjuni]
36 [kacil] J [kecil]

37 [labiH] J [lebiH]

38 [saratus] [soratus]
39 [kilometor] [kilomegtar]
40 [helsinki] J [helsinki]
41 [barapa] [barapa]
42 [parsen] J [parsen]

43 [Indonesia] J [Indongsia]
44 [sogi] [sagi]

45 [pantin] [pantin]
46 [mamparoleh] / [mamparolgh]
47 [devisa] J [devisa]

48 [mondiskusikan] J [mendiskusikan]
49 [taman-toman] J [tEman-teman ]
50 [toarmasuk] [tarmasuk]
51 [sabagar] [sabagar]
52 [panhasil] J [penhasil]
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53 [kagiatan] J [kegiatan]
54 [eksporha] J [eksporfa]
55 [karana] J [karena]
56 [nogari] / [negeri]

57 [torsabut] J [tarsabut]
58 | [mandayagunakan] J [mandayagunakan]
59 [parhutanan] J [parhutanan]
60 [mahadiyakan] J [mofadiyakan]
61 [areal] J [argal]

62 [paramajaan] J [paremajaan]
63 [tatapi] J [tatapi]

64 [pamarintah] J [pemerintah]
65 [barpartisipasi] J [barpartisipasi]
66 [satiap] J [setiap]

67 [kopala] J [kopala]

68 [kaluarga] J [kaluarga]
69 [monanam] J [mgnanam]
70 [panduduk] J [penduduk]
71 [mancukupi] J [mancukupi]
72 [kabutuhan] J [kebutuhan]
73 (ko] J [ke]

74 [mancanagara] J [mancanggara]
75 [tontan] J [tontan]

76 [parkayuan] J [parkayuan]
77 [tolaH] J [telaH]

78 [sabuaH] J [sebuaH]

79 [pambicara?an] J [pambicara?an]
80 [sadankan] J [sadankan]
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81 [satia] [setia]

82 [mandangarkan] J [mandanarkan]
83 [domikian] [demikian]
84 [mambarikan] [mamberikan]
85 [torutama] J [torutamal]
86 [torobosan] J [torobosan]
87 [bantuk] J [bantuk]
88 [mancari] [mencari]
89 [meman] [mgman)]
90 [diparlukan] J [diparlukan]
91 [proses] [proses]
92 [parmodalan] J [parmodalan]
93 [tatapi] J [totapi]

94 [gonarasi] J [gonarasi]
95 [saparti] / [soparti]
96 [moreka] [merekal
97 [mamparsiapkan] J [mamparsiapkan]
98 [marupakan] [merupakan]
99 [jonis] J [jonis]
100 [mamiliki] [mgmiliki]
101 [salain] J [salain]
102 [gataHRAa] J [gotaHRAa]
103 [kemudian] [kemudian]
104 [manjadi] [menjadi]
105 [basar] J [basar]
106 [maskipun] J [maskipun]
107 [sabagiyan] J [sabagiyan]
108 [torutama] J [torutama]
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109 [pafamaian] [pahamaian]
110 | [dae?raH-dac?raH] [dag?raH-dag?raH]
111 [mamiliki] [memiliki]

112 [sanada] [s€nada]
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2. List of € sounds:

APPENDIX IV

65

No Subject’s Pronunciation
1 [mgnanti] 22 [Indongsia] 43 [demikian]
2 [menembus] | 23 [devisa] 44 [momberikan]|
3 [leren] 24 | [mendiskusikan] | 45 [mencari]
4 [desiran] 25 | [teman-teman] | 46 [mgman]
5 [mgnambah] | 26 [penhasil | 47 [proses]
6 | [merisihkan] | 27 [kegiatan] 48 [merekal
7 [pEnaman] 28 [eksporna] 49 [merupakan]
8 | [parkemahan] | 29 [kargna] 50 [mgmiliki]
9 [ditemani] 30 [negeri| 51 [kemudian]
10 [meri] 31 [argal] 52 [menjadi]
11 [swedia] 32 [paremajaan] 53 | [dag?raH-dag?raH]
12 [sgoran] 33 [pemerintah] 54 [memiliki]
13 [eropa] 34 [setiap] 55 [s€nada]
14 [denan] 35 [mgnanam]

15 [negara] 36 [penduduk]

16 [kenal] O] [kebutuhan]

17 [kecil] 38 [ke]

18 [lebiH] 39 | [mancanggara]

19 [kilometor] | 40 [telaH]

20 [helsinki] 41 [s€buaH]

21 [porsen] 42 [setia]




APPENDIX V

3. List of @ sounds:

No Subject’s Pronunciation
1 [mantari] 22 [sagi] 43 [bantuk]
2 [sala-sala] 23 [pontin] 44 [diparlukan]
3 [dodaon] 24 [mamparoleh] 45 [parmodalan]
4 [marapi] 25 [termasuk] 46 [tatapi]
5 [joro] 26 [sabagar] 47 [gonorasi]
6 [hanin] 27 [tarsabut] 48 [saparti]
7 [caraH] 28 | [mondayagunakan] | 49 | [mamparsiapkan]
8 [somantara] | 29 [parhutanan] 50 [jonis]
9 | [mofalimuti] | 30 [manadiyakan] 51 [salain]

10 [barapi] 31 [totapi] <)) [gataHNa]
11 [bokarja] 32 [barpartisipasi] 53 [basar]

12 | [molakukan] | 33 [kopala] 54 [maskipun]|
13 [borasal] 34 [koluarga] 55 [sabagiyan]
14 | [mofambut] | 35 [mancukupi] 56 [torutamal]
15 [borwisata] | 36 [tontan] 57 [pafiamaian]
16 | [marasakan] | 37 [parkayuan]

17 [saparti] 38 [pambicara?an]

18 [torhitun)] 39 [sadankan]

19 | [manunjuni] | 40 [mandanarkan]

20 [soratus] 41 [torutama]

21 [barapa] 42 [tarobosan]
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APPENDIX VI

4. List of 2 sounds:

No Subject’s Pronunciation
1 [hijadha] 14 [borga]
2 [daon] 15 | [kilometor]
3 [dodaon] 16 [Indonesia]
4 [pohon] 17 | [momporaleh]
5 [kicagan] 18 | [digolonkan]
6 [rona] 19 [nOmOr]
7 [pos] 20 [eksparfa]
8 [1ola] 21 [caba]
9 [rosa] 22 [diplomat]
10 [searan] 23 [terobosan]
11 [eropa] 24 [proses]
12 [cacak] 25 | [pearmadalan]
13 [kota]

5. List of O sounds:

No Subject’s Pronunciation
1 [joro]
2 [jao]
3 [porvo]
4 [kalao]
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APPENDIX VII

C. English Transcription
[teis]

[wen ai spik Of tgis hiar ai du ndt min da san's€Ison wi get from gn
'ob'jek wen wi put it in '‘aUar mout bAt dI teis det wi dr ri'farin tu wen wi s€I
for iksampal si dreses 'teisfuli. in ‘Adar wors da tgis ai €m spikin of dis de
€'bilgti tu di'stingwis bi'twin wat is o'trektif tu di ai €n in 'mgtors of klotin
'dikoratin 'fornifIn €n sa0 9n €n woat is An'atrektif. 9f kos dor mei bi 'difransis
of O'pinian wit ri'gar tu do 2'trektifnos or 'Adorwais of € sut of kIots or da
9'parions Of o rom. bAt it is 'kAstomari tu spik of € 'parsan os hefin teis if de
stail hi cuse in klots €n 'fornitur €n sg0 9n is ndt tu faiolont, £'fdids kl§§ir]
'kalars gn di'sains gn wins ‘jenaral g'prufal from dus 'pipgl hu sao € kon'sorn
for satc 'metars. 'ndtis det wi di'stinwis bi'twin 'tgisful en 'teisti do 'lator
ri'f3rs tu tins det wi it en mins det de1 teis wel in 'aUar movt. del 'formar is
dr wan det wi g'plai tu o'trektif 'pArtarns €n di'sains sAtc as wi hef bin spikin
of.

'shmtaims wi du ndt spik of 'pipIl as hefin teis or not hefin teis bat of
tins bin in gut teis or bin in bet teis. wen wi spik of o rom gs bin 'teistfuli
di'sain 9r di'sain in gut tgis, wi min da Seim tin. bAt wi m9ar 'k’manli us dI
freis in bet teis tu ri'f3r tu worts gn dits of 9 's3rtain kain. if 'pipIl ar en'gibal
tu cus bi'twin mgtcin 'kalars €n klgSir] 'kalars, mos 'k’manli wi s€I det der
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lek teis. bat if de1 du or s€l tins det wi du ndot kensidar 'disans or fitin tu dI
situ'asion de1 ar in, wi s€I det de1 hef ektet in bet teis. for 'instens if 9 men
s€It tu € gal hu is not 'feri 'priti ai doan’t laik gals hu ar ndt 'priti, wi mgi s€I
det di ri'mark is in bet teis — it mgi meik dI gal An'hgpi €n nit 'nefor hef bin
s€it. or g€'gen, if 9 'p3rsan pleys € joug on € men wit 9 bet leg €n meiks dI
men {2l dadn, wi s€I det dI joug was in bet teis - it sQUt in gn in'diforans tu
dI men's mis'fortun.

dis difarans in 'avar c2is oOf worts sims tu tel As 'sAmtin g'badt dI wel
wi tink. bay sgyin det 'pipel hu mgik gn An'satis'fektori cois of 'kalars €n
di'zain Igk teis, wi sim tu im'plai det de1 ar in'kepabal of megikin € betor cis
en ken not bi blem for it. bat 'avar us of dI freis in bet teis tu di'skraib worts
en joug laik dos 'mensan £'bAf, sa'jesion det wi kensidoar det ol 'pip1l ken
di'stinwis bi'twin 'sutebal €n An'sutebol '€kson in ri'gart tu 'Adar 'parson, if
der wont tu. der hef dI 'nesyasari 'fekolti, dI 'ngsyasari teis, bat de1 hef not
usgt it 'proparli, €n delr ror cois of worts or nids ken €n soult bi blem.

it is o'nAdar 'kwesan wadar dis im'plisit €'shmsan g€'badt 'human

'natcur ar ko'rek or not]
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APPENDIX VIII

1. List of €, 9,1, and i sounds:

No Words Correct | Wrong | Sometimes Subject’s
Correct Pronunciation
and Wrong

1 [wen] v [wen]

2 [telst] J [teis]

3 [hror] / [hiar]

4 [G2] / [de] /[d1] / [de]/

[di]

5 [get] J [get]

6 [sen'se1fon] J [son'sglson]
7 [on] [en]

8 ['avor] / ['avor]

9 [Oeet] J [det]

10 [r1'farIn] J [ri'forin]
11 [seI] J [ser]

12 [dreses] J [dreses]
13 ['ADar] J ['Adar]
14 [eem] / [em]

15 [o'b1lati] J [e'bileti]
16 [o'treektiv] J [o'trektif]
17 [eend] J [en]

18 ['meetorz] J ['metars]
19 [sou] J [s20]
20 [An'atraektIv] J [An'atrektif]
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21 [Oear] v [dar]

22 [me] J [mgi]

23 ['d1franses] J ['difronsis]
24 [o'pInjon] J [0'pinian]
25 | [o'treektivnez] J [o'trektifnas]
26 ['ADarwaiz] J ['Adarwais]
27 [a] [e]/[4]
28 ['kAstomori] ['kAstomori]
29 ['pesen] J ['parsan]
30 [oz] [os] / [es]
31 [heev] J [hef]
32 [varalont] J [faislant]
33 [2'vo1dz] J [e'foids ]
34 [klee[in] J [klgsin]
35 ['knlarz] J ['knlars]
36 ['d3enaral] J ['jenaral]
37 [o'pruval] J [€'prufal]
38 ['pipl] ['pipel] / ['piptl]
39 [kan's3n] J [kon'sarn]
40 ['matorz] v ['metors]
41 ['leetor] / ['latar]
42 [1T'f317] J [ri'fars]
43 [Oei] J [deT]

44 [wel] J [wel]

45 ['fomar] J ['formar]
46 [o'plaI] J [€'plai]
47 [o'treektiv] J [o'trektif ]

71




48 ['paetanz] J ['pArtarns]
49 [beed] J [bet]
50 [seIm] J [ seim]
51 ['komanli] J ['k’manli]
52 [fre1z] J [freis]
53 [r1f3r] J [ri'f3r]
54 [An'eIbl] J [en'gibal]
55 [maet]] J [metcin]
56 [lzek] J [lek]
57 [konsidar] J [kensidar]
58 ['disont] 7 ['disons]
59 [aekted] J [ektet]
60 ['Instons] J ['instens]
61 [mgen] / [men]
62 [gal] [gal]
63 ['veri] J ['feri]
64 [don’t] [don’t]
65 [metk] % [meik]
66 [An'haepi] J [An'hepi]
67 ['nevar] v ['nefor]
68 [o'gen] / [€'gen]
69 [pleiz] J [pleys]
70 [leg] J [leg]
71 [1n'd1farans] J [in'difarans]
72 [tel] J [tel]
73 [2'bavt] J [£'baot]
74 [weI] J [wer]
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75 | [An'satis'faektori] J [An'satis'fektori]
76 | [mn'keIpabl] J [in'kepabal]
77 [betor] J [betor]
78 [keen] J [ken]
79 [bletmd] [blem]
80 ['menfond] J ['mensan]
81 [o'bAv] / [£'DAT]
82 [sa'dzesion] J [sa'jesian]
83 ['sutabal] J ['sutebal]
84 ['ek[on] J ['gkson]
85 ['nesasari] J ['ngsyasari]
86 [fackolti] J [fekolti]
87 [juzed] J [uset]
88 ['propali] J ['proparli]
89 [Deoar] J [derr]
90 [9'nAdar] J [a'nAdar ]
91 ['kwestfon] J ['kwesan]
92 [wedar] J [wadar]
93 [9'sAm[onz] J [€'sAnmsan]
94 ['hjuman] i ['human]
95 [ka'rekt] J [ko'rek]
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APPENDIX IX

2. List of 9 sounds:

No Subject’s Pronunciation
1 [of] 19 ['formor]
2 [not] 20 [mor]
3 [from] 21 [mos]
4 ['obljek] 22 [joug]
5 [mout] 3 [fol]
6 [for] 24 [wos]
7 [worts] 25 [sout]
8 [wot] 26 [mis'fortun]
9 [klotin] 27 [cais]
10 ['dikoratin] 28 [ebaot]
11 ['fornifin] 29 [o]]
12 [on] 30 [wont]
13 [kos] 31 ['fekolti]
14 [0'pinian] 32 ['proporli]
15 [or] 33 [ron]
16 [e'foids ] 34 [soult]
17 [kon'sarn] 35 [ko'rek]
18 ['notis]

3. List of O sounds:

No Subject’s Pronunciation

1 [sa0]
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